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DE
Komponenten – 
Zubehör
Bitte überprüfen Sie, ob 
Sie alle unten 
aufgeführten Bauteile 
haben.Hinweis: Die 
unten angegebenen 
Mengen entsprechen 
der für den 
Zusammenbau 
erforderlichen Anzahl. 
In einigen Fällen 
können mehr 
Zubehörteile geliefert 
werden als benötigt.

EN
Components - fittings 

Please check you have all the 
panels listed below. 
Note: The quantities below are the 
correct amount to complete the 
assembly. In some cases more 
fittings may be supplied than are 
required. 

FR
Composants – raccords
Veuillez vérifier que vous disposez de 
tous les panneaux listés ci-dessous.
Remarque : Les quantités indiquées 
ci-dessous correspondent à la 
quantité nécessaire pour 
l'assemblage. Dans certains cas, plus 
de raccords peuvent être fournis que 
nécessaire.

IT
Componenti – accessori
Verificare di avere tutti i pannelli 
elencati di seguito.Nota: Le quantità 
indicate corrispondono a quelle 
necessarie per il montaggio. In 
alcuni casi, potrebbero essere 
forniti più accessori del necessario.

ES
Componentes – accesorios
Por favor, compruebe que dispone de 
todos los paneles enumerados a 
continuación.Nota: Las cantidades 
indicadas son las necesarias para 
completar el ensamblaje. En algunos 
casos, se pueden suministrar más 
accesorios de los requeridos.
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4 PCS 

A Paket

1 2

*1

4 PCS 4 PCS 

*1

Users bring their own tools. /Benutzer bringen eigenes Werkzeug mit./Les utilisateurs apportent leurs 
propres outils./Gli utenti portano i propri strumenti./Los usuarios traen sus propias herramientas.

DE
Notice:
Befolgen Sie die 
Installationsanweisunge
n. Bitte stellen Sie vor 
der Installation sicher, 
dass alle Zubehörteile 
bereits vormontiert sind.
Ziehen Sie die 
Schrauben während der 
ersten Montage nicht 
vollständig fest. 
Vollständiges Anziehen 
der Schrauben erst, 
wenn alle Teile korrekt 
zusammengebaut sind.
Sollten Sie während der 
Installation Probleme 
haben, wenden Sie sich 
bitte an einen 
Fachmann.
Bitte öffnen Sie die 
Verpackung auf der Seite 
mit dem geöffneten 
Etikett und legen Sie 

EN
Notice:
1.Follow the installation instructions. 
Please confirm all accessories are 
preset before installation. 
2.Do not fully tighten the screws 
during initial assembly. Full tighten 
screws only once all pieces which are 
correctly assembled. 
3.lf you encounter any problems 
during installation, please contact a 
professional contractor. 
4.Please unbox the item from the 
side with an open-label and put a 

FR
Notice:
 Suivez les instructions 
d'installation. Veuillez vérifier que 
tous les accessoires sont prémontés 
avant l'installation.
Ne serrez pas complètement les vis 
lors du montage initial. Ne les serrez 
entièrement que lorsque toutes les 
pièces sont correctement 
assemblées.
Si vous rencontrez des problèmes 
lors de l'installation, veuillez 
contacter un professionnel.

IT
Notice:
Seguire le istruzioni di installazione. 
Si prega di verificare che tutti gli 
accessori siano preassemblati prima 
dell'installazione.
Non serrare completamente le viti 
durante il montaggio iniziale. Serrare 
completamente le viti solo quando 
tutti i pezzi sono assemblati 
correttamente.
Se si verificano problemi durante 
l'installazione, contattare un 

ES
Notice:
Siga las instrucciones de 
instalación. Por favor, confirme que 
todos los accesorios están 
preinstalados antes de la 
instalación.
No apriete completamente los 
tornillos durante el ensamblaje 
inicial. Apriételos por completo solo 
cuando todas las piezas estén 
correctamente ensambladas.
Si encuentra algún problema 
durante la instalación, contacte a un 
contratista profesional.
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EN
WARNING: To prevent 
falling down this 
product must be used 
with the wall 
attachment device 
provided.
WARNING: Assess the 
suitability of the wall to 
ensure that the 
fastening devices will 
withstand the forces 
generated..

DE
WARNUNG: Um ein Herunterfallen 
zu verhindern, muss dieses Produkt 
mit dem mitgelieferten 
Wandbefestigungsgerät verwendet 
werden.WARNUNG: Überprüfen Sie 
die Eignung der Wand, um 
sicherzustellen, dass die 
Befestigungsvorrichtungen den 
entstehenden Kräften standhalten.

FR
AVERTISSEMENT: Pour éviter les 
chutes, ce produit doit être utilisé 
avec le dispositif de fixation murale 
fourni.AVERTISSEMENT: Évaluez 
l’adéquation du mur pour garantir 
que les systèmes de fixation 
résisteront aux forces générées.

IT
ATTENZIONE: Per prevenire la 
caduta, questo prodotto deve essere 
utilizzato con il dispositivo di 
fissaggio a parete fornito.
ATTENZIONE: Verificare l’idoneità 
del muro per assicurarsi che i 
dispositivi di fissaggio resistano alle 
forze generate.

ES
ADVERTENCIA: Para evitar caídas, 
este producto debe utilizarse con el 
dispositivo de fijación a la pared 
incluido.ADVERTENCIA: Evalúe la 
idoneidad de la pared para garantizar 
que los sistemas de sujeción resistan 
las fuerzas generadas.
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Step 3
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Step 4

2

Step 5

Installation 
completed./Installation 
abgeschlossen./Installation 
terminée./Installazione 
completata./Instalación 
completada.
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DE
Hahn nach Gebrauch stets vollständig 
schließen!Andernfalls drohen:

Wasserschäden
Dauerlauf bei verstopftem 
Ablauf überschwemmt Schränke, Böden und 
Unterdecken – führt zu Sachschäden 
mit Ersatzpflicht.

Personenverletzung
Bodenwasser erhöht Ausrutsch-/Sturzgefahr 
erheblich (besonders für Kinder/Senioren).

Schrankzerstörung
Wassereinwirkung verursacht Aufquellen, 
Verformung, Korrosion der Beschläge und 
Arbeitsplattenrisse.

Folgeschäden
Dauerlecks zersetzen Mauerwerk, 
verursachen Schimmelbildung und hohe 
Sanierungskosten.

Wir empfehlen dringend:

 Nach jeder Nutzung Hahnvollschluss 
prüfen

 Hahn/Schlauchverbindungen regelmäßig 
auf Dichtheit kontrollieren

 Bei Defekt Sperrventil sofort schließen 
und Fachreparatur veranlassen

 Bei längerer 
Abwesenheit Hauptwasserzufuhr sperren

Haftungsausschluss: Für durch offenen 
Hahn oder Reparaturverzögerung 
entstandene Schäden haftet der Nutzer 
vollumfänglich.

✅

✅

✅

✅

EN
Always fully close the faucet after use!
Failure may cause:

Water Overflow
Continuous flow with blocked drain floods cabinetry, 
floors, and ceilings below, causing property damage 
and liability for compensation.

Personal Injury
Water accumulation significantly increases slip/fall 
risks (especially for children/elderly).

Cabinetry Damage
Water infiltration leads to swelling, warping, hardware 
corrosion, and countertop cracks.

Hidden Hazards
Persistent leakage erodes wall structures, breeds 
mold, and incurs high repair costs.

We strongly recommend that you:

 Confirm faucet is fully closed after each use;

 Regularly inspect faucet/hoses for leaks;

Shut off angle valve immediately and seek repair if 
malfunction occurs;

Cut off main water supply when leaving home long-
term.

Disclaimer: Users bear full responsibility for 
damages caused by faucet left open or delayed 
repairs.

✅

✅

✅

✅

FR
Fermez toujours complètement le robinet après utilisation !
Les conséquences possibles :
Débordement d'eauUn écoulement continu avec 
bonde obstruée inonde les meubles, sols et plafonds 
inférieurs, causant des dégâts matériels et une 
obligation d'indemnisation.

Blessures corporellesL'accumulation d'eau augmente 
considérablement les risques de glissade/chute 
(surtout pour enfants/personnes âgées).

Détérioration des meublesL'infiltration d'eau 
provoque gonflement, déformation, corrosion des 
fixations et fissures du plan de travail.

Dangers cachésLes fuites persistantes érodent les 
structures murales, favorisent la moisissure et 
entraînent des coûts de réparation élevés.

Nous vous recommandons vivement de :

 Vérifier que le robinet est totalement fermé après 
chaque utilisation ;

 Inspecter régulièrement robinet/tuyaux pour 
détecter les fuites ;

Couper immédiatement le robinet d'arrêt et faire 
réparer en cas de dysfonctionnement ;

Fermer l'arrivée d'eau principale en cas d'absence 
prolongée.

Avertissement : L'utilisateur assume l'entière 
responsabilité des dommages causés par un robinet 
laissé ouvert ou des réparations tardives.

✅

✅

✅

✅

IT
Chiudere sempre completamente il rubinetto dopo 
l'uso!Possibili conseguenze:
Trabocco d'acquaIl flusso continuo con scarico 
ostruito allaga mobili, pavimenti e soffitti sottostanti, 
causando danni materiali e responsabilità risarcitoria.

Infortuni personaliIl ristagno d'acqua aumenta 
notevolmente il rischio di scivolamento/caduta 
(soprattutto per bambini/anziani).

Danni ai mobiliL'infiltrazione d'acqua provoca 
rigonfiamento, deformazione, corrosione delle 
ferramenta e crepe nel piano di lavoro.

Pericoli occultiLe perdite persistenti compromettono 
le strutture murarie, favoriscono muffe e richiedono 
costosi interventi di riparazione.

Raccomandiamo vivamente di:

 Verificare che il rubinetto sia completamente 
chiuso dopo ogni utilizzo;

 Ispezionare regolarmente rubinetto/tubi per 
perdite;

Chiudere subito la valvola a angolo e richiedere 
riparazioni in caso di malfunzionamento;

Interrompere l'acqua principale durante lunghe 
assenze da casa.

Dichiarazione di non responsabilità: L'utente si 
assume piena responsabilità per danni causati da 
rubinetto lasciato aperto o riparazioni ritardate.

✅

✅

✅

✅

ES
¡Cierre siempre completamente el grifo después de 
usar!Posibles consecuencias:
Desbordamiento de aguaEl flujo continuo con 
desagüe obstruido inunda muebles, suelos y techos 
inferiores, causando daños materiales y 
responsabilidad indemnizatoria.

Lesiones personalesLa acumulación de agua 
aumenta significativamente el riesgo de 
resbalones/caídas (especialmente en 
niños/ancianos).

Daños en mueblesLa filtración de agua provoca 
hinchazón, deformación, corrosión de herrajes y 
grietas en la encimera.

Riesgos ocultosLas fugas persistentes erosionan 
estructuras murales, generan moho y conllevan altos 
costes de reparación.

Recomendamos encarecidamente:

 Confirmar que el grifo está completamente 
cerrado tras cada uso;

 Inspeccionar regularmente grifo/mangueras en 
busca de fugas;

Cerrar inmediatamente la válvula de ángulo y 
solicitar reparación si hay averías;

Cortar el suministro de agua principal ante 
ausencias prolongadas.

Descargo de responsabilidad: El usuario asume plena 
responsabilidad por daños causados por grifos 
abiertos o reparaciones demoradas.

✅

✅

✅

✅
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Pop-up Waste Installation / Installation des Pop-up-Abflusses / Installation de la bonde pop-
up/Installazione dello scarico pop-up/Instalación del desagüe pop-up  

STEP 1

EN: Install Pop-up Waste with over flow.
DE: Installieren Sie den Pop-up-Abfluss mit 
Überlauf.
FR:Installer la bonde pop-up avec trop-plein.
IT:Installare lo scarico pop-up con troppopieno.
ES:Instalar el desagüe pop-up con rebosadero.

STEP 2

EN: Connect the drain pipe.
DE:Abflussrohr anschließen.
FR:Connecter le tuyau d’évacuation.
IT:Collegare il tubo di scarico.
ES:Conectar el tubo de desagüe.

DE 
Dieses Produkt enthält 
keine 
Abwasserzubehörteile. Die 
Inhalte auf dieser Seite 
dienen lediglich als 
Installationsempfehlung. 
Bitte führen Sie die 
Installation gemäß den 
Anforderungen des 
tatsächlich gekauften 
Produkts durch.

EN
 This product does not include 
drainage accessories. The content 
on this page is provided as 
installation suggestions only. Please 
carry out the installation according to 
the requirements of the product you 
actually purchased.

IT
Questo prodotto non include accessori 
per lo scarico. Il contenuto di questa 
pagina è solo un suggerimento per 
l'installazione. Si prega di eseguire 
l'installazione in base alle specifiche 
del prodotto effettivamente acquistato.

FR
Ce produit ne contient pas 
d'accessoires d'évacuation. Le 
contenu de cette page est uniquement 
une suggestion d'installation. Veuillez 
effectuer l'installation en fonction des 
exigences du produit que vous avez 
réellement acheté.

ES
Este producto no incluye accesorios 
de desagüe. El contenido de esta 
página es solo una recomendación de 
instalación. Realice la instalación 
según los requisitos del producto que 
haya comprado realmente

EN:It is suitable for drain fittings without an 
overflow opening.
DE:Es eignet sich für Abflussarmaturen ohne 
Überlauföffnung.
FR:Il convient aux raccords de vidange sans orifice 
de trop-plein.
IT:È adatto per i raccordi di scarico senza apertura 
di troppopieno.
ES:Es adecuado para accesorios de desagüe sin 
orificio de desbordamiento.
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